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AKARUNK VAGY CSAK VÉLEKEDÜNK?
Irta: Bakó Elemér

Örömmel látom azt a szép eszmecserét, a
mely a magyar irodalom egyetemes irodalmi
értékelésével, világirodalmi helyzetével, rang-
jával és a magyar irodalmi művek más nyelve-
ken való tolmácsolásával kapcsolatban a Hí-
rünk a Világban hasábjain folyik. És Örömmel
is s/ólok hozzá ehhez az eszmecseréhez, mert
benne egy egészségesebb fejlődés lehetőségeit
látom.

Természetesen az, amit idáig és akár ezután
is a magyar irodalom "tényleges" helyzetével
kapcsolatban el 'lehet mondani, nem fog túl sok
örömmel járni a számunkra. Amint hogy az
eszmecsere során eddig sem járt. S minél több-
ször állapítjuk meg, hogy melyek és milyenek
azok az aránytalanságok, kedvezőtlen beállí-

tások, hátrányos értékelések, amelyekben iro-
dalmunk általában részesül, annál kevesebb
lesz az örömünk az ilyen eszmecserében, bár-
mily értékes is önmagában egy ilyen tájékozta-
tató jelentés filológiai felépítése s bármennyire
is enyhíteni tudjuk a rossz eredmény keltette
neuralgikus hangulatot azzal, ha más, hasonló
létszámú nemzetek statisztikáit vizsgálva több
esetben majdnem azonos eredményre jutunk.

Ami jó és többlet ebben az eszemcserében,
az az eszmecsere ténye. De a jövő számára még
ebből is csak annyi a valóban maradandó érték,
amennyivel rajta keresztül kiszélesült és meg-
gyorsult a járható út egy teljesen más, ered-
ményes és termékeny jövő felé.

A magyar irodalom mai hátrányos
értékelése megváltoztatható

Miért nem tuladonítok én túlságosan nagy
fontosságot a magyar irodalom mai helyzeté-

vel, megítélésével kapcsolatos megállapítások-
nak, még akkor sem, ha akár egy évszázados
stagnáló képsor azonos elemeket és tanulságo-
kat nyújtó legvégső szelvénye, a mával záródó,
valóban reálisan megtapasztalható korszak
alapján formálódtak is ki?

Azért, mert a magyar szellemiség éppen a
mi századunkban, egy új, nagy belső rene-
szánsz korát éli s eredményei még csak ezután
fognak lesztírődni, kiforrni, köztudatba átmen-
ni és idegen nyelvekre ío'mácsolódni.

Csak vegyük példának a hires (vagy hír-
hedt) Herder-féle jóslatot a magyar népdal
hiányáról és a körülmény következtében már
is, t. i. egy évszázaddal ezelőtt, Herder korá-
ban, kipusztulásra ítélt magyar ethoszról. Ma,
a Bartók- és Kodály-iskola korában ki merné
megkockáztatni e kijelentés idézését a benne
kimondott végső következtetés érvényesítésé-
nek szándékával ?

Ugyanez a helyzet a magvar irodalom kül-
földi értékelésével kapcsolatban is. Azzal a fel-
tétlenül pozitív különbséggel, hogy az a ma-
gyar irodalom, amely a magyar szellemiséget
soktrétüen és művészi klasszikum különböző
műfaji formáiban képviselheti, már megvan.
Senkinek sem kell évtizedeket töltenie nyers-
anyagának feljegyzéstvei, rendszerezésével, az
"egyetemes kultúra" kategóriá'ba való beillesz-
tésével.

Csodálatos paradoxon: megszólalásának
egyetlen akadálya sokak szemében éppen az a
sajátszerű hangszer, amelynek létét köszönhe-
ti, — a magyar nyelv.
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Igazi akadály-e a magyar nyelv?
Vagy talán a íorditó?

Ha áttekintjük a magyar irodalom külföldi
nyelvekie fordított műveinek jegyzékét, rög-
tön látni fogjuk, hogy a nyelv nem volt aka-
dály : fordítók mindig akadtak és műveket is
találtak. De milyen "fordítók'' és milyen "mű-
veket" ?

Nyugodtan megállapíthatjuk, amint ez már
meg is történt, hogy ha a magyar irodalmi mű-
vek nyugati nyelvekre való fordításával Arán)",
Petőfi. Vöröösmarty, Bérezi Káro'y, Qyőry
Vilmos, Faludi György, Mohácsi Jenő írói és
fordítói rangjának megfelelő erők foglalkoz-
tak volna, mind minőségben, mind számban és
termékenységben, akkor ma nem volna szük-
ség egy ilyen ankétra.

S ha összehasonlítjuk a magyar irodalom
ismertségi és elismertségi fokát a különböző
nyugati irodalmak reprezentatív irodalomtörté-
neteiben, lexikonaiban, stb., azt fogjuk látni,
hogy 3. német, olasz, finn kiadványok jóval
többet tudnak íróinkról, mitn a többiek. Eb-
ben egészen biztosan komoly szerepe van a
Collegium Hungaricum-oknak ("német és o'asz
vonatkozásban), a földrajzi közelségeknek,
míg a finn tájékozottság magyarázatául a fin
nek velünk kapcsolatos speciális érdeklődését
kell vennünk.

A fordítók két nyelv, két kultúra intenzív,
sokak érdeklődéséből kialakuló egymásba áram-
lásának paitjain nevelődnek. Ha i világnyel-
veket tekintjük, az angol felé van ilyen "kul-
turális társadalom" kialakulására éppen e'ég le-
hetőség, mégpedig az amerikai magyarság kü-
lönböző bevándorló csoportjainak, nemzedékei-
nek kölcsönhatásából, angolnyelvül' műveltcé-
géből. Csak persze legyen, aki kikeresi, foglal-
koztatja, előre lendíti i tehetséges embereket
és nem fordítva.

A francia iroda''ommal kapcsolatban mindig
olyan erős volt a magyar vonzás, hogy szinte a
fizika törvényeinek i megcsúfolásával történ-
hetett meg csupán, ha minden francia szellemi
tőkéről nektái t szemelgető magyar író nem tu-
dott egy francia partneit kapni kölcsönös iro-
dalmi is szellemtörténeti kalandozásokhoz. A
spanvol me'v és irodalmak tulajdonképen még
csak most fognak bekapcsolódni íöbbszázados
mozdulatlanság után az egyetemes szellemi vér-

keringésbe, mi tehát nem vesztettünk sokat,
már t. i. időben. S a jelenlegi "túlteljesített"
szovjet szellemi import az orosz klasszikusokat
és a kisebb szláv nyelvek irodalmait is minden
bizonnyal a szükséges és egészséges mértéken
felül fogja belenyomtatni.a magyar olvasó em-
lékezetébe. Cserébe persze a magyar író írása
is megy, ha nem is mindig csak a klasszikuso-
ké lefordítva, a szomszéd népek és a szovjet
gazda nyelvén.

Fodítók kérdése tehát ez elsősorban. S ha
nincsenek Collegium Hungaricum-ok, kultúr-
egyezmények, hiányzik a másik nép különleges
érdeklődése, mindez pótolható a sok intelligens
magyar ember személyes és együttes hatásával,
a belőlük kialakuló alkalmi vagy szervezett
együttműködési formákkal, intézményekkel
vagy vállalkozásokkal, amelyeknek kialakításá-
ra ez a mai nemzedék feltétlenül képes lesz. ha
leveti saját gyengeségeinek, előítéleteinek, egy-
más iránti bizalmatlanságainak, kérészéletű po-
litizálásainak láricait és összefog a közös mun-
kára.
A fordító dilemmája

Hiába van meg a képesség és akarat a fordí-
tóban, gyakran megtörténik, hogy a fordított
mű hamar hatástalanná válik, s ha megjelené-
sekor tudott is érdeklődést kelteni, ez a hatás
pár év alatt eloszlik.

Az irodalmi érdeklődés éppen olyan, mint
minden más: divatokhoz, tehát időhöz van köt
ve. Ezt az időszerű kapcsolatot pedig a fordító
számára mindig esrv e'even szellemi élet, azon
belül pedig' az iordalomtörténetírás és a kritika
határozza meg. Még a könnyebb fajsúlyú iro-
dalmi művek tekintetében is '/annak feltétlenül
figyelembe veendő tartalmi, iránvbeli vagv sti-
láris "korigények", amelyek kielégítése nélkül
(bár jósolni teljes eredménnyel még a best-sel-

uerekkel kapcsolatos légköri viszonyok tekin-
tetében sem lehet) tartós siker nem biztosítha-
tó. A nehezebb irodalom, a klasszikusok művei
tekintetében pedig végleges tapasztalatnak te-
kinthető, hogy ha egy nemzeti irodalom nem
tudta a szellemi alkotások több vonalán lekötni
az általános érdeklődést és kivívni a műkritika
olyan fokú elismerését, hogy az edyetemes iro-
dalmi köztudatba való bekapcsolódását tartósan

biztosítsa magának, klasszikusai előbb-utóbb
csak egy lexikonból a másikba vándorló "holt
anyaggá" válnak, de nem fognak az irodalmi
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köztudat, a fejlődő emberi kultúra szerves ré-
szeiként hatni és így tovább élni.

A jó műkritika és az irodalomtörténetírás te-
hát nemcsak azt az anyagot válogatja ki a for-
dító számára, amely általában — a klasszikus
műveken kívül — lefordításra méltó, hanem
azt is, amely eszmevilágánál, művészi és a kor
embeiéhez kapcsolódó erőinél fogva maradan-
dó benyomást, műélvezetet és értékelést fog
kelteni.

És mert ez az elsődlegesen fontos, a kor em-
berének, az "élő olvasónak, kritikusnak, iroda-
lomtörténésznek a megnyerése, ez a munka nem
csak valami krónikás antológia lesz, legalább
is nem az első időszakban, hanem értékes és
sikerrel kecsegtető irodalmi művek, egyes írói
egyéniségek, csoportok, irányzatok bemutatá-
sa. Ab űrbe condita: ez csak retrospektív célok-
ra jó. De amikor egy új város fundamentumát
lerak]'ák, a kor l'egjobb ekéje, legélesebb vasa
fog legmélyebb árkot hasítani az új alapzat-
nak.

így természetesen nem Balassa Bálint vagy
Pázmány, sőt még csak nem is Kemény vagy
Eötvös művei jöhetnek tekintetbe, hanem in-
kább a modern íróké. Sőt ki kell mondanunk,
hogy eleve érdektelenségre lenne kárhoztatva
minden olyan vállalkozás, amely a "klassziku-
sokat" még egy későbbi, már kedvezőbb, job-
ban előkészített könyvpiacon is túladagolná a
külföldi olvasó számára.

A magyar irodalom újabb szakaszaiból pe-
dig nem olyan írókat kel1ene bemutatni, akik-
nek eszmevilága túlságosan messze esik vagy
éppenséggel eWentétes az olvasóéval. Ady min-

den nagysága ellenére ezért is tolmácsolható
nehezen (a fordító elé torlódó súlyos nvelvi
problémák leküzdése után is), mert Ady ma
is nem annyira verstani vagy költészeti, mert
e tekintetben még maidnem minden magyar
számára ilyen vagy olyan szempontból felol-
datlan problémát jelent. Hát még a külföldi
olvasó számára, akinek. a műélvezetét lépten-
nyomon megakasztják az ilyen költő soraiba
millió szállal bekapcsolódó, ismeretlen hátterű
kérdések. A próza vonalán ugyanez a helyzet
Szabó Dezsővel. Az a faj szeretet, amelv az ő
könyveiből árad. ilyen formában legalább is se-

hol sem talál visszhangra. Romanticizmusa,
heroizáló gesztusai valóságos kritikai céltáblá-
vá teszik minden egyes művét, — s rajta ke-
resztül a benne megjelenített magyar világot.

De vájjon ezt azt jelenti, hogy csak halksza-
vú, esetleg középszerű írókkal próbálkozzunk?
Semmi esetre sem. De a válogatásban, ha már
előzőleg adtunk általános képet, legalább is a
legkifejezőbb magyar műfajról, a líráról, és
megtaláltuk a módot arra, hogy a magyar iro-
dalom egyetemes helyét, saját falai közt pedig
az egyes speciális értékek arányát és elhelyez-
kedését meghatároztuk az olvasó számára, ugy
kell eljárnunk, hogy tovább építsük és ne le-
romboljuk a kezdeti eredményt.

A nagy romantikusokról, akik a tegnap meg-
oldatlan porblémáit szabadítják rá, még hozzá
egy távoli, imeretlen területről és sohasem hal-
lott változatokban, a ma problémáit is csak
kényszerűségből nvílvántartó, érdektelen kül-
földi olvasóra, jobbak azok a modern klasszi-
kusok vagy népiesek, akik a nyugodt, finom
olvasmány a titkokkal teli modern életformák
vagy az érdekes, még nem ismert népi értékek
élvezetére adnak lehetőséget.

Ilyen formában a ió kritikai és irodalomtör-
téneti müvek sikerrel oldhatják meg a fordí-
tók és kiadóik dilemmáit.

Mi a kelendő? Az, ami kell.

A korszerűen, a divatoson túl vagy amellett
elsősorban mindenki azt keresi, ami neki nincs.
Igv ragadta és ragadia meg a fantáziát és nö-
veli állandóan az érdeklődést még a manapság
meg-megnyíló gyér lehetőségek között is a ma-
gyar zene, tánc, népművészet a maga sokféle
szépsége, értéke iránt. Ezt a sajátosán magyart
amelynek létezése szellemiségünk minden sík-
ján tagadhatatlan, ha néhány vonatkozásában,
pl. filozófiai tekintetben még nem is méltatták
kellő figyelemre, már számos jellegzetességé-
ben, szerves felépülésének jó néhány nagy
szektorában felderítette hungarológia. Nem-
csak az ilyen művek gondos válogatásával tör-
ténő fordítása, de az ilyen szempontoknak az
irodalmi művek fordítása és válogatása alkal-
mával való érvényesítése is igen hasznos lehet.

Azt, hogy mi kell, gyakran megszabja minő-
ség, tartalom, korszerűség és sajátos jelleg mel-
lett az alkalom is. Kinek jutott eszébe, hogy a
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Liszt-évfordulót a természetes német, olasz és
francia, na meg az orosz vonatkozások adta
földrajzi lehetőségeken túl az angolszász terü-
let hatalmas és igen variált zenei kultúrája ré-
vén errefelé is kiterjessze, speciálisan kidolgoz-
za és kiaknázza? A Berlioz-évforduló nyomán
teljesen elmaradt a Rákóczi-eszmekör kiépíté-
se. Vájjon fognak-e kiadni magyar történel-
mi műveket, legalább Harsányi Zsolt "Mathias
Rex-"ét vagy pl. Deér Józef történelmi össze-
foglalóját, néhány reprezentatív műtörténeti
tanulmányt abból az alkalomból, hogy az "öt-
százéves déli harangszó" megünneplésére fel-
hívták az egész világot?

Az a mód, ahogyan a Kossuth-jubileum el-
némításában a nyugaton élő magyarság nagy
belső gyengeségei feltárultak, vagy most a
Lech-mezei csata egyoldalú német megünnep-
lése idején a magyar visszhang csupán pár ál-
dozatos magyar kutató magánügyének tekinten-
dő, nem ad sok okot nagyobb reménykedésre.

Mi a teendő?

Elsősorban az, ami lehetséges

Nem tartjuk lehetőnek, hogy a világ bár-
mely pontján egyetemes és közös érvényű
programot dolgozhatnának ki bárkik is a ma-
gyar irodalom' általános megismertetésére. Ez
a sokrétű elméleti tájékozottságon kívííl a gya-
korlati feladatok helyenként, kultúránként
változó sokféleségének a megoldását követeli
meg mindenkitől, ami ma már természetesen
éppen olyan lehetetlen, mint bármely más poli-
hisztorkodás a szaktudomány módszereivel,
képviselőivel szemben. De nincs is rá szükség,
sőt lehetőség sem, mert a legfontosabb szem-
pont a különböző magyar csoportok, egyének
tényleges helyzete, a magyar származásúak és

Magyar könyvek, hangle-
mezek, csomag- és pénz-
köldés. K E L E N Y -
cég. 3650 Sí. haurent Blvd.

MONTREAL

magyarultudók, olvasók és írók valóságos éle-
te, amely sok esetben még az eszmecsere fokáig
sem teszi lehetővé egymástól távol élő embe-
rek összekapcsolódását.

Mi tehát itt elsősorban az angolszász terület
és a magyar irodalom kapcsolatának lehetősé-
geit viszgáljuk.

Ha valaki — néhány más mellett — Szent-
kiiályi József "Magyar költemények angol
fordításban" (Budapest, 1943) cimű tanulmá-
nyát olvassa, látni fogja, hogy igazi művészi
munkát, nagyobb anyagra, gondos válogatás-
sal csak Watson Kirgoonnell kanadai egyete-

mi tanár végzett. E téren legfontosabb mun-
kája "The Magyar Muse, An Anthology of
Hungárián Poetry 1400--1932" (Kanadai
Magyar Újság, 1933), majd pedig Arany
"Buda Halála" fordítása ("The Death of
King Buda", Benjámin Franklin Bibliophile
Society, Cleveland, 1936.)

Kirkoonell állandóan dolgozott azóta is az
anyag bővítésén, úgyhogy 1939-re már kiadás-
ra készen állott a "Magyar Múzsa" új, kétkö-
tetes változata, lényegesen kibővítve, kiépítve
az első válogatás anyagát. Miért ne adnánk ki
ezt a müvet elsőnek, mikor készen van, kifo-
gástalan, értékes, teljes és így minden 'tekin-
tetben reprezentatív munka ?

A másik gond egy jó összefoglaló irodalmi
áttekintés a magyar irodalmi izlés, alkotás nagy
szakaszairól, képviselőiről, műveiről.

Erre is van lehetőség, mégpedig egy olyan
magyar szakember révén, aki az amerikai iro-
dalmi igény, ízlés s mrtékékek ismeretében vi-

lágirodalmi látószögből is meg tudja adni iro-
dalmunk és irodalmi műveink helyét az egye-
temes fejlődésben, tehát az amerikai értékelés

lehetőségei felől is. Reményi József volna a
legalkalmasabb egy ilyen, az amerikai olvasó
tájékoztatására rendelt mű megírására.

Két ilyen útmutató egyelőre elvégezné az ál-
talános feladatokat. A speciális feladatokra vi-
szont új fordító-garnitúrát kell munkába szólí-
tani. A lehetőség egy ilyen garnitúra kialakítá-
sára adva van, ha van megbízó és kiadó. To-
vábbi neveket ne említsünk, a jövő fogja meg-
mutatni, hogy akikre ma gondolunk, pár évti-
zed múlva is biztosítani tudják-e az emlékeze-
tet és értékelést maguknak.
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A MOSZKVAI FEGYVERSZÜNETI
TÁRGYALÁSOK

Irta: Dr. TELEKI GÉZA
Copyright 1955 Géza Teleki

{Befejező közlemény)
A végleges fegyverszünet

Az Ideiglenes Nemzetgyűlés első határozata
az vo't, hogy felhatalmazta az Ideiglenes Kor-
mányt a fegyverszüneti szerződés megkötésére.
Az Ideiglenes Kormány ennélfogva még az-
nap, december 22-én békét kért a Szövetséges
Hatalmaktól. A másnap érkezett válasz felkér-
te az Ideiglenes Kormányt arra, hogy a fegy-
verszünet megtárgyalására és aláirására küld-
jön bizottságot Moszkvába.

Az első, december 23-i minisztertanács kije-
lölte a bizottság tagjait és felhatalmazta Őket a
fegyverszünet aláirására: Gyöngyösi János
külügyminisztert, Vörös János honvédelmi mi-
nisztert és Balogh István miniszterelnökségi
államtitkárt. December 28-án indult a bizottság
Moszkvába vonaton.

A nemzetgyűlés első két ülését követő napok-
ban a kormánynak nem volt sem hatalma, sem
gépezete. Irodák, irodai felszerelés, tisztvise-
lők, pénz és közlekedési eszközök hiányában
működésében gátolva volt. Azonban nem ezek
a gátló okok voltak a gyakorlati működés leg-
fontosabb akadályozói. Az igazi okokat a poli-
tikai élet arénájában kell keresni.

Négy politikai párt volt a Nemzeti Front
tagja: a kisgazda, a paraszt, a szociáldemokra-
ta és a kommunista párt. A parasztság és mun-
kásság tehát elisn "i pártokban tömörülhetett.
A polgárságnak vit- .< vi nem volt reprezenta-
tív pártja. Egyben pedig a kisgazdák képvisel-
ték a "szélsőjobbot" ebben a politikai koalíció-
ban.

Zsedényi ekkor, az általános politikai zavart
felhasználva, elismert pártnak jelentette ki a
Polgári Demokrata Pártot és az oroszok felé
is mint a politikai koalíció Ötödik pártját állí-
totta be. A párt létrehozatalára Zsedényinél
számos éjjeli tanácskozás folyt. Tagjait a nem-
zetgyűlésen résztvett töredék pártok képvise-

lőiből és néhány pártonkívüliből szedték ösz-
sze. A létrehozás munkáját legnagyobbrészt
Zsedényi és Zichy Ladomér gróf végezték.

Az öt párttal a politikai élet megalapozása és
normális vágányba terelése biztosítottnak lát-
szott. A társadalmi és gazdasági élet elindítása
azonban szinte lehetetlennek látszott addig, a
míg a fegyverszünet nincsen aláírva és az or-
szág ügyeit a vörös hadsereg ellenőrzése mel-
lett kell megkísérelni.

Az első és legfontosabb teendő egy hivatalos
közlöny elindítása volt. A Magyar Közlöny-
első számát, 1954. január 4-én Zsedényi adat-
ta ki nemzetgyűlési elnöki hatáskörében. Erre
a hivatalos lapra jellemző, hogy az ideiglenes
Kormány működése idején végig a koronás
angyalos magyar címerrel jelent meg, annak
ellenére, hogy a kommunisták erősen ellenez-
ték ezt. A közlöny első számai számos rende-
letet tartalmaztak. L,egfontosabbjaik: a közbiz-
tonság fokozottabb biztosításáról, a közigazga-
tás ideiglenes rendezéséről, a közalkalmazottak
igazolásáról, a közellátásról, az árvédelemről,
különféle adatszolgáltatásokról, a népbirásko-
dásról és a közoktatásügyi igazgatás megszer-
vezéséről szólottak. A rendeletek végrehajtá-
sa és annak ellenőrzése azonban eleinte nagy
nehézségekbe ütközött az elpusztíott ország-
ban.

Január első hetében az ország helyzete nem
volt rózsásnak mondható. Budapest ostroma
még folyt, a fegyverszünet még nem volt alá-
zva, az ország függetlensége nemzetközileg

nem volt elismerve és a kormány Debrecenhez
volt kötve. A változás kezdete 1945 január hó
20-ika vo't. Ekkor írta alá a magyar fegyver-
szüneti bizottság Moszkvában a Szövetséges
Hatalmakkal a fegyverszünetet.

A fegyverszünet legfo'htosabb része Magyar-

í
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ország mint önálló állam elismerése volt. A
fegyverszünet egyébként ugyanazokat á felté-
teleket szabta meg, amelyeket az előzetes fegy-
verszünet aláírása alkalmából, 1944 október
11-én, Horthy kormányzó elfogadott.

A fegyverszünet aláírása után rövidesen meg-
jelentek Debrecenben a Szövetséges Ellenőrző
Bizottság képviselői: oroszok, amerikaiak és
angolok. Az Ellenőrző Bizottság megjelené-
sétől kezdve intenzivebbé vált a politikai élet.
Az Ellenőrző Bizottság elnöke Vorosi'ov mar-
sall lett. Elnöklete alatt az orosz tagozat intéz-
kedéseit sokszor az angol és amerikai tagozat
megkerülésével erőszakolta rá, a kormányra.
Az, hogy az oroszok minden nyomása s a kom-
munisták minden mesterkedése ellenére a köz-
igazgatás rendje helyreállott és Ig45 november
4-én szabad és alkotmányos választásokat le-
hetett lebonyolítani, igazolta a magyar nép po-
litikai érettségét és bátorságát.

—o- —

Ciksorozatomat ezzel befejezem, hisz cé-
lom az volt, hogy azokról az eseményekről tá-
jékoztassam a külföldre kényszerült magyarsá-
got, amelyek 1944 szeptember és 1945 január
között zajlottak le és amely események egye-
düli szabad földön élő résztvevője vagyok je-
lenleg. De célom volt az is, hogy vázoljam azo-
kat az előzményeket, amelyek tudatában avagy
kényszere alatt az Ideiglenes Nemzeti Kor-
mánynak folytatnia kellett működését azért,
hegy Magyarország ne kerüljön a balti álla-
mok sorsára: hogy milliók kipusztitása, kitele-
pítése és az ország teljes bekebelezése vagy meg
szüntetése ne következzék be.

Utóirat. — Máris hangzottak el kritikák, vé-
lemények és támadások egyes magyar emigrá-
cjós újságok hasábjain. Miért? Vájjon mi fon-
tosabb és magyarabb: egy nemzetet akarata
ellenére a hősiesség oltárán feláldozni vagy ezt
a nemzetet életben tartani a jövő számára?

Az

OCCIDENTAL PRESS

KÖNYVKIADÓ

célul tűzte ki a magyar kultúra
ápolását a száműzetésben és a
magyar szellem értékeinek meg-
ismertetését a szabad világgal.

További kötetei;

Omár Khájjám: Rubáiját >

(Fordította: S'ziklay Andor,
illusztrálta: Radó Antal)

Gombos Gyula: — The Fate of
Central-Eastern Euiope.

Veress Sándor: Béla Bartók And
The World He Lived In.

Fxercsey János: Magyar sorsok
Amerikában.

The Best Hungárián Short
Stories.

(Előjegyzéseket elfogadunk)

Az
OCCIDENTAL PRESS

KÖNYVKIADÓ
szíves tudomására hozza, hogy a

SZÁMÜZÖTTEK
NAPTÁRA

(Ára $ 1.— dollár postaköltséggel
együtt)

es a
TIZENHÁROM MAGYAR

REMEKMŰ
(Juhász Vilmos bevezetésével)

(Ára $ 1.50 kemény kartonkötés-
ben, $ 2.— vászonkötésben, 10

cent postaköltség)
az alábbi cimen megrendelhető.
Csekk, illetve készpénz beküldése

után azonnal szállítjuk.
OCCIDENTAL PRESS

P.' O. Box 1G05
Washington 13, D. C.

U. S. A.

Az egész modern magyar irodal-
mat reprezentálja az

OCCIDENTAL PRESS
most megjelent novelláskötete, a
TIZENHÁROM MAGYAR

REMEKMŰ
Jőkai Mór, Mikszáth Kálmán,

Móra Ferenc, Molnár Ferenc,
Kosztolányi Dezső, Kaffka Mar-
git, Móricz Zsigmond, Karinthy
Frigyes, Krúdy Gyula, Szabó
Dezső, Márai Sándor, Tamási
Áron legszebb novelláit tartal-
mazza.

A Csicsery-Rónay István szer-
kesztésében megjelent képes

SZÁMÜZÖTTEK
NAPTÁRA

mint bevezetésében megállapítja,
"s'zinte minden napra ad elmél-
kedni valót; megbizonyosodha-
tunk belőle arról, hogy a magyar- ,
ság organikus- része az európai
kultúrának és számarány'it jóval
meghaladó teljesítményeket mu-
tatott fel.. ." i
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Amerikai irodalomtörténet
irodalmunkról

Egy standard amerikai iroda-

lomtörténet Macy, John (The

Story of the world's Literature;

Liveright, N. Y., 1950) előszavá-

ban olvashatjuk a következőket:

„Egy román, egy lengyel, egy

magyar vagy egy finn joggal

dobhatná vissza ezt a könyvet

mondván: ,Még csak egy rövid

fejezetet sem szentelt ön az én

hazám irodalmának, mely e^t és

ezt a zsenit adta, s ön mégis azt

állítja, hogy a világirodalom tör-

ténetét mondja el!' A felelet er-

re az, hogy bizonyos nemzeti iro-

dalmak nem váltak Európa egy-

séges irodalmának részévé, ha-

nem elzárva maradtak nemzeti és

nyelvi határaik mögött. Ilyen el-

szigeteltség geniá'is írót is állap

dóan zárva tarthat, akit, a vi-

lágnak meg kellene ismernie, s

akinek nem-ismerése nagy vesz-

teség számunkra... Egy magvar

születésű amerikai tudós morot.-i

nekem, hogy egyetlen nonfitár-

sa, akinek alakja a mi szemünk-

ben is jelentősnek túnik, jóka ;.

Itt van Riedl ,Magyar irodalom-

története', egy elég vaskcs könyv,

mely egy nemzet gondolatait

vázolja, és a száz név közül ben-

ne egyetlen egy sem ismert «''.!-

momra, illetve, merem állítani,

sok amerikai és angol olvasom

számára sem.

Ezeket a példákat IIPIII a/ér1-

idézem, hogy ítéletet mondjak

általuk a lengyel cs magyar iro

dalom fölött — ez neveuégeo

volna! — hanem annak v^ er.i"-

kes ténynek az illusztrállsíra,

hogy a zsúfolt Európában nejvk,

melyek évszázadokon át baiíu-

koztak egymással vagy harcoltak

egymás ellen, mcgis szellemileg

idegenek maradhattak jgym/is

számára. Vagy az ismf'etsői?

csak egyoldalú. Egy müveit ma-

gyar a francia irodalmat mint

valami magától értetődő <1ol,Tot

ismeri; egy müveit iraenrak

nem kell ismernie egyetlen ma-

gyar szót vagy egyetlen magya-

nil irt könyvet sem.. "

Műfordítási pályázatunk
hírei

Áprilisi számunkban meghirde-

tett müforditási pályázatunkra

szeptember 30-ig a következő jel-

igéjű pályamüvek érkeztek be:

,Never too laté', ,Breve est

tempus', ,Number 51', ,Pán' ,Ta-

bu', ,Mikola', .Humanitás', Malá-

ta Sára', ,Tempus fugát', ,Detur

digniori', ,Sunt lacrimae rerum',

,Metamorphosis Transylvaniae',

,Elemér Kelemen', ,The fear of

God is the beginning of wisdom',

,Próba szerencse', ,Lement a nap,

de csillagok nem jöttének', ,Free

speech', ,Never too laté' (a má-

sik novella is), ,The more the

better', ,Budapest'.

A pályázat végleges eredmé-

nyét decemberi számunkban tesz-

szük közzé.

Magyar íiúotthcn
A piarista atyák felvételt

hirdetnek Derby-i (N. Y.)1'

magyar fiú otthonukba.

Felvételre' jelentkezhetnek

magyar származású fiúk

10-töl 16.-ik életévig. A

fiuk a helybeli amerikai

plébánia iskolábíi járnak és

napi magyar nyelvű okta-

tásban részesülnek az isko-

lán kivül otthon. Az évi

ellátási dij $ 600, amely

egyszerre, vagy havi $ 60-

os részletben fizethető.

Számos sportlehetőség az t

Erié tavon.

Érdeklődni lehet Piarist

, .Father's, P. O. Box 2096,

BUFFALO 5, N. Y.

Reményi József

A 25 éves professzori jubileu-

mát ünneplő amerikai magyar

író és tudós tiszteletére a wa-

shingtoni UJ MAGYAR UT kü-

lönszámot adott ki. Bakó Ele-

mér, Vasváry Ödön, Tarnócy Ár-

pád tanulmányain, ill. ' Watson

Kirkeonnell Reményi-vers fordí-

tásain kivül Reményi József:

„Magyar múlt, amerikai jelen"

c. tanulmánya s Reményi több-

ezer Írásának majdnem teljes

bibliográfiája gazdagítja a szá-

mot. A bibliográfia tanúsága sze-

rint szinte nincs magyar író vagy

költő, akit Reményi ne ismert 3-

tett volna angolul.

*

Az Amerikai Magyar Reformá-

tus Egyesület kiadásában a

„Hungarica Americana'' harma-

dik köteteként most jelent meg

Reményi József három tanulmá-

nya három magyar költőről, Ba-

lassa Bálintról, Zrinyi Miklósról

és Csokonai Vitéz Mihályról. Re-

ményi magyar missziós munká-

jának jelentős állomása ez a kis

könyv, mely három, külföldön

kevéssé ismert nagy magyar köl-

tő működését, jelentőségét, sót

néhány versüket is, bemutatja az

amerikai közönségnek. Az Ame-

rikai Magyar Református Egye-

sületet elismerés illeti meg az

értékes könyv kiadásáért.
A

Reményi JcLsef könyvismerte-

tése Cs. Szabó László „Magyar

versek Aranytól napjainkig'' c,

müvéről a BOOKS ABROAD

1935 tavaszi számában jelent

meg. Moravcsik Gyula „Bizánc és

a magyarság" c. munkáját pe-

dig a JOURNAL' OF CENTRAL

EUROPEAN V'AFFAIRS 1955 ta-

vaszi számában ismertette Remé-

nyi József.
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AMERIKAI EGYESÜLT
ÁLLAMOK

a Rabnemzetek Közgyűlésén,
New Yorkban, szeptember 29-én a
strassburgi ülés óta megválto-
zott nemzetközi légkörről beszélt.

„A jelenlegi crosz vezetők —
mondotta Auer többek közt —
majdnem el tudták hitetni a vi-
lággal, hogy eddigi törekvéseiket
feladták. . Azonban SLok, akik
idegen országok politikai, gazda-
sági és szociális rendszerét forra-
dalom útján akarják megváltoz-
tatni, nem beszélhetnek koexisz-
tenciáról s a békeapostol szerepe
nem illik hozzájuk. ..

Ki hiszi el, hegy a Szovjetunió
kész lenne akár egy nemLetközi
döntőbíróság, akár a Hágai Bíró-
ság elé terjeszteni azt a kérdést,
hogy vájjon köteles-e szabad vá-
lasztásokat engedélyezni a mi or-
szágainkban a Jaltai Szerződés-
nek megfelelően?

Békés prédikálni a feszültsé-
gek okainak magszüntetése nél-
kül és alkalmas nemzetközi intéz-
mények megteremtése nélkül csu-
pán egy ravaá.. kísérlet egy erö
által létrehozott he'yzet fenntii-
tására.

A mosoly politikája mindazon-
által győzött Gonfben és mi va-
gyunk ennek a a politikának az
első áldozatai. Ügyünket gyor-
san elintézték. Eisenhower elnök
ajánlotta, hogy tirgyalís ali ko-
rüljön, azonban a keit másik nyu-
gati hatalom képviselői egyálta-
lán nem támogatták öt ebben.
És midőn az oroszok kijelentet-
ték, hogy a mi problémáink meg-
tárgyalása beavatkozást jelente-
ne belső ügyeinkbe, senki sem
akadt, aki helyesbítette volna ezt
a kijelentést s megmondta volna,
hogy a szabad v'Ias-ttsck es

N y u e
független kormányok követelése
nemfeetközi szerződéseken alap-
szik. Ennek a negatív magatar-
tásnak az a következménye, hogy
az oroszok azt hiszik, hogy a mi
problémáink rendezését nem tart-
ják fontosnak a nyugati hatal-
mak és hogy az elnök csak azért
említette meg egyáltalában, hogy
megvigasztaljon bennünket.

Őszintén el kell ismernünk,
hogy ez a nyugati politika vég-
zetes követkeEményekkel járt. A
vasfüggöny mögött az emberek
azt hiszik, hogy a Nyugat végleg
cserbenhagyta őket. Emigráns kö-
rök is teljesen elkedvetlenedtek.
Bár a Hanke-eset egydülálló, so-
kan mások is azt kérdezik ma-
gunktól, vájjon van-e még értel-
me a küzdemünknek? A mi fel-
adatunk, hogy erre választ ad-
junk nekik.

A szovjet és a nyugati politika
megint változhat s egyszer belső
változások is bekövetkezhetnek.
Mi defenzív helyLetben vagyunk
s állandóan a pillanatnyi helyzet-
hez kell, hogy alkalmazkodjunk...

Egyedül maradtunk, vagy van-
rak, akiknek a segítségére szá-
mithatunk ?

Bizonyos, hogy nem vagyunk
egyedül, azonban most kedvezőbb
közvéleményt kell próbálnunk ki-
alakítani s nem csupán a kormá-
nyokra számítani.

Az Egyesült Államok lakossá-
ga egykor gyarmati nép volt, a-
melynek leszármazottai éppen ez-
ért nagyon értékeli tudják, mit
jelent a szabadság^és független-
ség. Lehatetlen, hogy Washington

György nemzete ne erezzen együtt
Szovjetoroszország európai gyar-
matainak lakosságával, s hogy be-
leryugodjék 100 millió európai
tragédiájába. Antikolonialista haj-
lamainknak természetes követ-
kezménye kellene, hogy legyen,
hogy kiálljanak amellett: kormá-
nyuk legalább ne kövessen egy
olyan politikát, amely a felszaba-
dulásunkat megnehezítené. Ha 22
amerikai fogoly sorsa Kínában az
Egyesült Államokat meggátolta
abban, hogy a kinai problémát
rendezzék, 100 millió európai rab
sorsa nem hagyhatja őket közöm-
bösen . .

Kiket közelíthetünk meg még?
Demokratikus elemek s mindazok,
akiknek tevékenységét emberi ér-
zések vezetik Franciaországban,
Angliában és más európai orszá-
gokban, valószinülsg támogatni
fognak bennünket. Nyugat-Né-
metország nem adhatja fel a har-
cot az egységes Németországért
és a követelést szabad választá-
sok megtartására az ország ke-
leti részében. Bizonyosak lehe-
tünk, hogy a német kormány és
a német nép támogatni fogja
ügyünket, ha propaganda tevé-
kenységünk nem fog megállni a
Rajnánál.

Az arab államok Ázsiában s
Afrikában a Bandungi Konferen-
cia óta az önrendelkezési jog gon-
dolatát képviselik. Ezek valószinü-
leg elismerik, hogy az a jog, a-
melyet Ázsia s Afrika arabjainak
követelnek, megilleti K<"> <'p- és
Keleteurópa nagykultúr o'ú né-
peit is. . .
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Világos, hogy feladataink még
nehezebbek, mint a múltban vol-
tak. Nagyobb, intenzivebb tévé
kenységre s dinamikus mindenna-
pos propagandára van szükség...
És végül szeretnák megkérni
nyugati barátainkat, hogy ne te-
gyék magukévá úz orosz mosoly-
politikát. Tragédiát ne szemlélje-
nek mosolyogva."

Ötödik helyen van
a magyar sajtó

az idegennyelvü sajtóban Ame-
rikában. Negyven idegen nyelven
kb. 850 lap jelenik meg. Számban
a spanyol napilapok vezetnek, —
108 van belőlük (11 napilap). A
németek 80 újsággal követkefc-

nek (4). Az olasz sajtó 69 lapból
áll (4). A lengyeleknek 53 lap-
juk van (8). Magyar lap 47 jele-
nik meg, köztük 2 napilap. A
csehek és litvánok következnek
40—40 lappal, 4—4 napilappal. A
kínaiaknak 9 napilapjuk van, a ja-
pánoknak 7.

László Fülöp
festménye Theodor Hoosovelt-

röl fogja a november !Í- n Kibo-
csátásra kerülő uj 6 eei.*< ame-
rikai postabélyeget diszitem. Az
amerikai 'karácsonyi bélyegek'
után, melyeknek egyik sorozatá-
ban az 1941 évit Dohányos,, az
1943 évit pedig Dugó magyar fes-
tömüvésl, készítette, most az ame
rikai rendes postabélyegek közé
is bevonul egy magyar festőmű-
vész alkotása. (Magyar Hirünk,
1955, IV. 15.)

Borhegyi István
az Oklahamai Egyetemi Múze-

um igazgatója, 'A kommunizmus
gyökerei Középamerikában' cim-
mel irt tanulmányt a THE OK-
LHAMA QUARTERLY 1955, jú-
liusi számába. Borhegyi különö-
sen guatemalai tapasztalatait
használta fel cikkében. A Guate-
mala City San Carlos egyetemén
volt u. i. professzor 1951—53 kö-
zött.

ARGENTÍNA

A Szent Rókus kápolna
Buenos Airesben teljesen kié-

gett az 1955. VI. 16.-Í forradalmi
események után. Megsemmisült a
sekrestyében Nagy Géza hatalmas
méretű Sízent István-képe és a
kápolnában Szent Erzsébet szob-
ra.

AUSZTRÁLIA

"Bartók Béla Társaság"
alakult ezévben Melbourne-hen.

A társaság, angol nevén The Bé-
la Bartók Society of Australia
évek óta formálódott Edvi-Illés
István Bartókot népszerűsítő elő-
adásai, cikkei nyomán. A társa-
ság fővédnöke a melbournei egye-
tem zenei konzervatóriumának
igazgatója, Sir Bemard Heinze,
elnöke a magyar Edvi-Illés Ist-
ván lett. Nem sokkal később Syd-
ney-ben is alakult Bartók Társa-
ság.

A "Hungária" Album
ismét megjelent, a Dél Kereszt-

je kiadásában s Nagy Kázmér

szerkesztésében. Az angol olös^ót
Jászay Antal irta. A gyönyörű
papírra nyomott album kb. 80
kitűnően összeválogatott képben
mutatja be Budapestet, a vidéki
városokat s a magyar falut. (Meg
rendehetö: Dél Keresztje, Box
3933, GPO, Sydney, Ausztrália).

EGYIPTOM

Petőfi Sándor
válogatott költeményeit arab

nyelven kiadták Kairóban, a buda-
pesti Kulturkapcsolatok Intézeté-
nek közreműködésével. (Magyar
Nemzet, 55, VIII. 13.)

FRANCIAORSZÁG

Illyés Gyula
verseinek gyűjteményes kiadása

jelenik meg Parisban. A verseket
Pierre Seghers francia költő for-
dította franciára. (Magyar Nem-
ret, 55. IX. 6.)

JAPÁN

Imaoka Dzsuidzsiro
professzor hatalmas japán-ma-

gyar szótára, melyről 1954, május
júniusi számunkban irtunk, elké-
szült kéziratban. A címszavak szá
ma meghaladja a 70.000-et. Mi-
kor 1930-ban egy évtizedes ma-
gyarországi tartózkodás után visz
szatért hazájába, magyar irodal-
mi müvek fordításába kezdett. —
Magyar irodalmi antológiát ké-
szített és lefordította Petőfi Já-
nos vitézét, amelyet később tele-
viziós adásra is átdolgoztak.

A Budapesti Kulturkapcsolatok
Intézete most több régi és uj ma-
gyar irodalmi alkotást küldött a
professzornak. Különösen a János
vitéízel kapcsolatos képanyagnak
vették hasznát Japánban, mejrt
rr.lsfél év óta próbálkoznak azon,
hogy a müböl balettot készítsenek.
(Magyar Nemzet, 55. VII. 7.)
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KÍNA

Magyar irodalmi müvek
az elmúlt hat évben közel fél-

millió példányban jelentek meg
kinai fordításban. A leg'népsze-
rübb könyvek közt szerepel Pe-
tőfi János vitéze, 40 válogatott
vers és Petőfi válogatott versei-
nek első és második kiadása. —
Népszerű Veres Péter is. A Rá-
kosi-, Vas Zoltán- és Illés Béla-
müveken felül megjelent kínaiul
Mikszáth Szent Péter esernyője s
Móricé Zsigmond novellái is. —
(Magyar Nemzet, 55. VIII. 18.1

LENGYELORSZÁG

A Varsói Magyar
Kulturális Intézetben

magyar irodalmi lengyel for-
ciitői értekezletet tartottak. Pá-
kozdy Ferenc költő ismertette a
lengyelből magyarra fordító köl-
tők és prózairók budapesti mun-
kaközösségének működését. A
magyarból lengyelre fordító köl-
tők és irók elhatározták, hogy
szintén munkaközösségbe tömö-
rülnek, amelynek célja a munká-
ban szerzett tapasztalatok kicse-
rélése, a fordítással kapcsolatos
problémák megbeszélése és a ma-
gyar irodalom népszerűsítése. - -
(Müveit Nép, 55. VII. 17.)

Ebből sokat tanulhatunk mi is
itt, nyugaton.. .

NYUGATNÉMETORSZÁG

Fricsay Ferenc
lett az állami Opera fö'„eneigaz-

gatója Münchenben. Fricsay pá-
lyáját részletesen tárgyalja Blau-
kopf Kürt Great Conductors című
könyve (London, Arco, 1955). •—
Huszonkét karmestert mutat be a
nuí, • Toscanini, Ansermet, Bruno
Walter, Beecham, Furtwaengler,
Karaján, stb. közt Fricsayt *s,

Érdekes, hogy Fricsay egyiK
lemezének ismertetése közben a
New York Herald Tribüné (55,
IV. 10.) a híres De Sabatával ha-
sonlítja össze a magyar mestert
s az összehasonlítás Fricsay szá-
mára üt ki előnyösen. A lap sze-
rint Fricsay De Sabatánál 'jóvai
kevésbbé modorosán értelmezte
Verdi Requiemjét; gyönyörű rész-
letei \annak'; míg De Sabata
'nem alkotott valami igazán gyö-
nyörűt.'

SPANYOLORSZÁG

Zenei hirek
Au 1954—55-ös zenei évadnak

több magyar szereplője volt mint
valaha. A sort március 20-án Ko-
\ách Andor (Sao Paulo) nyitotta
meg az Orquesta Sinfónica de
Madrid élén. Mig a betegen fel-
lépő karmester a sokkal erélye-
sebb kezet igénylő zenekarral nem
érhette el a kívánt sikert, a kri-
tika elismeréssel fogadta, mint a
bemutatásra került, hat rövid té-
telből álló Skolasztika-Szvit szer-
kőjét.

Ugyancsak a madridi szimfoni-
kus zenekarral lépett fel László
Ervin április 3-án; <j Pierino
Gamba vezényletével Csajkovszkij
zongoraversenyét adta elő. — A
madridi Club Mobiliario hang-
versenysorozatában szerepelt a
Budaipesti Trió, mig a Magyar
Vonósnégyes májusban a Con&er-
vatorio-ban adta elő Beethoven
összes kvartettjét ugyanolyan ha-
talmas sikerrel, mint Európa töb-
bi nagyvarosaiban.

Az évad egyik legkimagaslóbb
eseménye volt Fricsay Ferenc sze-
replése az Orqesta Nációnál élén
április 29-én. Fricsay Bart'k Di-
vertimentóját, a Galántai Tánco-
kat és Brahms I. szimfóniáját ve-
zényelte.

Hazainé Ákos Magda, Dohnányi
Ernő volt tehetséges fiatal tanít-
ványa, aki eddig" Madridban a ze-
nei élettől visszavonultan élt, jú-
nius 22-én sikerrel szerepelt a Ra-
dio Nációnál műsorában egy Mo-
zart-szonátának és Dohnányi Pas-
tcral-jának előadásával. A madri-
di zenevilág' új generációjának
rokonszenves fiatal alakja Fer-
nando Ember, Ember Nándor Spa
nyolorsteágban elhunyt zongoramü
vészünk spanyol anyától szárma-
zó fia, aki az elmúlt években a
Juventudes Musicales (Zenélő If-
júság) elnökeként szerzett érde-
meket. (R. Z., Madrid.)

_SVÁJC_

A "Budapesti Tavasz"
cimü, Kossuth-dijat nyert ma-

gyar film július 11-én került Lo-
carnoban előadásra, a nemzetkö-
zi filmbemutató alkalmával. A
közönség feszült érdeklődéssel ki-
sérts a bemutatót és megtapsol-
ta. A sajtóvisszhangból sokat ta-
nulhatunk . .

Az ECO Dl LOCARNO c. lap
ezt irta a filmről: 'A magyar film
a Budapest felszabadulását meg-
elö'íö időszakot — a náci uralom
gyötröen nehéz utolsó n a p -
jait — mutatja be. A tehetséges
rendező nagy ügyességgel és kö-
nyörtelen realizmussal tárja elénk
a partizánok küzdelmét és a ke-
gyetlen üldözések légkörét. — A
szereplök játéka forró életté ala-
kitja a cselekményt. Habár a film
hangulata nyomasztó, van benne
valami felemelő: az áldozatok és
hősi halottak fölött is diadalmas-
kodó, jövöbevetett hit.'

A DOVERÉ c. bellinzonai na-
pilap igy kommentálja a filmet:
'A magyar film történelmi hátte-
rű, kitűnő előadásban pergő,
kommunista propagandafilm, me-
lyen nagyonis meglátszik a Népi
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UJABB MAGYAR SPORTSIkEREK
Egész E'urópa a holnap kezdődő angol-magyar at-

létikai versenytől várja a végleges választ arra a

kérdésre, ki foglalja el a második helyet az oroszok

után az európai rangsorban. Egyetlen orsiiág sem,

még Oroszország sem, mutatott olyan gyors emelke-

dést az atlétika terén, mint Magyarország. Figyelem-

bevéve az ország nagyságát, Magyarország teljesít-

ménye ámulatba ejtette az egész világot. Kisszámú

lakosságából egyik bajnokot a másik után tudta ki-

állítani s az utánpótlása kimerithetetlennek látszik.

Ezt irta a THE EVENING NEWS 1955, augusztus

13-án s a másnapi THE OBSERVER ezekkel a sza-

vakkal volt kénytelen kezdeni beszámolóját: Magyar-

ország kivívta a harmadik helyet az atlétikai világ-

ranglistán az USA és Oroszország után, amikor Ang-

lia ellen 116.5:93.5 arányban győzött... Világos,

hogy Magyarország kiharcolta magának a vezetést

a középtávokon a világ- összes nemzetei közt.

A magyar futók közül a leg'jobban szerepelt az idén

Iharos Sándor, aki 1955 folyamin négy uj világcsú-

csot futott: 1500 méteren 3:40.8, 2 mórföldön 8:33.4,

3000 méteren 7:55.6 és 5000 méteren. 13:50.8. Tábori

László, akinek világraszóló győzelméről Londonban

az egymérföldes távon legutóbb megemlékeztünk,

Oslóban, 1955 szeptember 6-án 1500 méteren beállítot-

ta Iharos világcsúcsát.

Az év egyik l?gszenzációsabb versenye Pozsony-

ban zajlott le, ahol a magyar—csehszlovák atlétikai

verseny során 10 ezer méteren Kovács József és Sza-

bó Miklós legyőzték Zatopeket. A szeptember 24-én,

megtartott versenyen Magyarország g'yőzött 115:97

arányban.

Szeptember 21-én Tatán -Rózsavölgyi beállította

1000 méteren a világcsúcsot, a norvég Boysen 2:19-

es idejét.

Szeptember 29-én került sor a 31-ik magyar atlé-

tikai világcsúcsra, amikor is a 4x1500 méteres váltó-

futásban a Bp. Honvéd (Mikes, Tábori, Rózsavölgyi,

Iharos) 15:14.8 perces idővel győzött.

Somogyi János 1955 augusztus 28-án két világcsú-

csot gyalogolt: 50 kilométeren 4:28:24, 8 óra és 30

mérföldön 4:18:23.4 óra.

A varsói VIT atlétikai versenyét a Szovjetunió

nyerte tizenkilenc ország közül. Magyarország Cseh-

szlovákiával együtt holtversenyben másodikak lettek.

A Szovjetunió 20, a másik két ország 4—4 első di-

jat nyert. (MAGYAR NEMZET, 55, VIII. 9.)

Minden jel arra mutat, hogy a magyar sport, mi-

után az összes többi fontosabb sportágakban az elsők

közé verekedte fel mag-át, most az atlétikára össz<-

pontositja energiáját. Eddig az olimpiai atlétikai ver-

senyeken magyar versenyzők legfeljebb mellékes

számokban tudtak elsők lenni (pl. kalapácsvetésben,

nöi magasugrásban), Melbourne-ben azonban közép-

távon az összes futószámok első dijára pályáznak!

A magyar taktika abban áll, hogy egyrészt lehe-

Köztársaság stílusa. A túlságosan

kiütköző, cél'zatos alapgondolat

éppenséggel nem vonzó. Azonban

rokonszenvet vált ki maga a tör-

ténet, mely egy kis nemzetnek az

elnyomatás ellen folyó, tiszteletet

érdemlő küzdelmét tárja elénk.'

SZOVJETUNIÓ

Három magyar dráma
Katona Bánk bán-ja, Csiky Ger

gely Ingyenélök-je és Móricz Zsig

mond Uri muri-ja szerepel a

Moszkvában megjelent 'A népi

demokratikus országok klasszikus

drámairodalma' c. kétkötetes, kb.

1300 oldalas gyűjteményben, me-

lyet az Is'-kussztvo (Művészet) c.

pllami kiadóvállalat adott ki. Be-

vehető tanulmány a magyar drá-

mairodalomról, fametszetek, fény-

képek és grafikai munkák gazda-

gítják az anyagot. A Bínk B,-5n

előadásairól nyolc kép található

a műben.

Az antológia két román, két

bolgár,' három csehszlovák, négy

lengyel és három magyar színmü-

vet tartalmaz. (Magyar Nemzet,

55. VI. 24.)

Magyar ember
a Piarista Rend 'élén

P. Dr. Tomek Vince S. P.-t, a

Piarista Rend Generálisát Rómá-

ban a Piarista Rend Nagykápta-

lanja ujabb hat évi időtartamra

a Rend generálisává választotta

meg. P. Tomek Vincét 1947-ben

választották meg először a Pia-

rista Rend generálisává. Előtte

P. Tomek a budapesti piarista

icndház főnöke volt.

A szerzetesrendek történetében

első eset volt, hogy magyar em-

ber került egy Rend élére. P.

Tomek tevékenysége számos pia-

rista házat, iskolát és települést

eredményezett Délamerika több

államában, az USA-ban, Canadá-

ban és Japánban.
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tövé kívánják tenni a magyar futóknak az olimpiai
ellenfeleikkel való korábbi találkozókat, másrészt fia-
tal atlétáknak egész tömegét fogják spártai módsze-
TÜ edzésre. Előbbi nagyrészt már meg is valósult az
idei nagyszámú nemzetközi atlétikai találkozók során.
Utóbbit egy Tatán felállított edzőtáborban visWk
keresztül. Állítólag már olyan nagy számban talál-
tak s képeztek ki a fiatal utánpótlás soraiból első-
rangú futókat, hogy a jelenlegi 'sztárok' szükség ese-
tén vaió elejtésére is felkészüljenek. Erre a sport-
vezetöség szerint részben politikai szempontokból, —
részben némelyikük 'prepotens' magatartása miatt
szüksóg lehet.

A különböző edző-táborokban oly mértékben foly-
nak az edzések, hogy július elseje óta a politikai ok-
tatást is felfüggesztették. Ennek ugyan egy másik
oka az volt, hogy a 4—6 órás edzések után az atléták
el szoktak aludni az ideológiai órákon. Az edzések Ig-
lói Mihály és számos orvos ellenőrzése mellett foly-
nak a központi edUö-táborban. A sportolóknak nem
szabad többet hizniok vagy fogyniok, mint fél kilót.

Magán az olimpiászon az lesz a magyar taktika,
hogy •— akárcsak az eddigi nemzetközi versenyeken
— a magyar versenyzők a legjobbjukat fogják segi-
giteni azzal, hogy az idegen ellenfeleik visszatartásá-
ra összpontosítják taktikájukat.

Itt emiitjük meg, hogy a melbournei olimpiai játé-
kok emlékérmeinek megtervezésére hirdetett pályá-
zatot Mészáros Andor magyar emigráns művész
nyerte meg.

*
Az idei nyár egyéb magyar sportsikereket is ho-

zott. Talán a legjelentősebb a kosárlabda Európa-
bajnokság volt, melyen a magyar csapat legyőzte az
olimpiai bajnok oroszokat s elnyerte a bajnokságot.
A június 19-én végződött mérk&.ések csaknem min-
dig zsúfolt nézőtér előtt zajlottak le a Népstadion-
ban. A közönség feltűnően lelkes ünneplésben része-
sítette a nyugati országok sportkiküldötteit és csak
alig tapsolt a felvonuló oroszoknak. A mérkőzésen
külön kórusok voltak kirendelve az oroszok biztatá-
sára. A közönség azonban óriási tapssal jutalmafcta
őket, valahányszor pontot vesztettek!

A magyar—orosz mérkőzésen a közönség oly hév-
vel tüntetett az oroszok ellen, hogy külön rendőri
erősítés érkezett a lelátókra s dulakodás, verekedés
tört ki, az emberek nyíltan szidalmazták az oroseo- .
Itat. Húsz embert tartóztattak le.

A mérkőzés egyik 'fénypontjai1 az volt, hogy vala-
hányszor a labda az egyik szovjet játékoshoz került,

aki történetesen kopasz volt, a közönség egetverö or-
ditásba tört: 'Le a kopasszal! Le a, kopasszal!' •—
ami természetesen egész másvalakire vonatkozott a
valóságban.. .

További kiemelkedő magyar eredmény volt Székely
Éva világcsúcsa a 400 méteres veg'yesuszásban. Az uj
világrekord, mely július 13-án született: 5:4"0.8 p.

Szeptember 3-án a budapesti nemzetközi uszóver-
senyen a 4x100 méteres nöi vegyesváltót a magyar
csapat (Székely É., Székely R., Pajor E., Szőke K.)
4:57.8 perces uj világrekorddal nyerte.

A magyar sportsikerek nemzetközi visszhangja
egyre komolyabb. A legnagyobb szolgálatot ezen a
téren kétségtelenül a fair play nemzete, az angolok
teszik. Ebben s régebbi számainkban közölt sajtó-
véleményeik ázépen bizonyítják ezt. A múlt évben
egyébként egy angol futballkönyv jelent meg (Ho-
bey, Alán: One crowded hour. London, Museum Press
1954), melynek egyik fejezeteimé: 'Budapest •— The
New Masters'. 'A labdarúgás művészetében — írja
többek között — a magyarok valóban egy másik vi-
lágból valók.' A Spanyolországban élő hires magyar
futbalistáról irva, megjegyzi a könyv, hogy egy Ku-
bala-autogrammért három Franco-aláirást adnak!

A sport terén izolacionizmusban élö USA-ban is
kezd visszhangja támadni a magyar győzelmeknek.
Iharos és Tábori sikereit -sokszor első oldalon hozták
a newyorki lapok. Ennek persze az a 'föoka, hogy a'z
atlétikában az USA-én a világhegemónia s az olim-
piai játékokon is az úszás mellett szinte csak ez ér-

• dekli az amerikai közvéleményt.
Nemrég jelent meg többszázezres példányszámban

egy kis The Encyclopedia of Sports SL amerikai könyv
piacon. A könyvecske 320 oldalán minden sportról
van szó, de szinte csak az amerikai eredményekről.
A vivás, vizipóló, birkózás, box stb. fejezeteiben a
magyar szó még csak le sincs irva.

Az olimpiai játékokról szóló rövid fejezetben sze-
repel az öt magyar atlétikai győzelem s az ugyancsak
öt aranyérmünk listásban. Más olimpiai versenyek
nem is szerepelnek az Enciklopédiában. Az Úszás c.
fejezetben a világrekordok közt a hét magyar fel van
sorolva, az asztali tennisz terén elért magyar világ-
bajnokságok is (számszerint kilenc), valamint a két
magyar győzelem az amerikai ping-pong-bajnokságo-
kon. Szerepel még két magyar korcsolyavilágbajnok-
ság is. Az utolsó magyar adat a könyvben Kazi Aran-
ka 880 yardon elért 1954-es világrekordja.

*
(Folytatás a 13.-ik oldalon)
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ADATOK SUMNER WELLES KÖNYVÉBŐL
Magyarország az „An intelligent Ameri can's guide to the peace" c. kézikönyvben

(szerkesztette Sumner Welles)
Irta: Gáspár Ödön

Az illusztris amerikai államférfi, volt külügyi állam-
titkár által szerkesztett kézikönyvnek spanyol kiadá-
sa' itt Délamerikában „Panoráma de las Naciones del
Mundo'' címmel forog közkézen. Az ügyesen összeállí-
tott, hasznos munka célja, mint azt a bevezetőben
megállapítja, hogy átlag amerikai állampolgárnak
vezérfonalat nyújtson a világproblémák megél tésébez
és az azokban való állásfoglaláshoz. A világ vala-
mennyi nemzetével egy-egy cikk foglalkozik, amely
áttekintést ad annak gazdasági, társadalmi felépíté-
séről, külkereskedelméről, az utóbbi évti'zedek törté-
nelméről, külpolitikájáról és a második világháború
utáni új békerendbe való beilleszkedésről.

A Magyarországról szóló cikk sajnos a lehető leg-
barátság-talanabb hangnemben íródott és feltételez-
hető hogy az nem is a kiváló szerkesztő politikus mü-
ve, aki 1946-ban megjelent saját munkájában (Merre
tartunk?) sokkal igazságosabban és megértőbben
foglalkozott nemzetünkkel.
Leszármazás, társadalmi tagozódás, nem-
zetiségek

A magyarságot — mondja a cikk — egy ázsiai mon-
gol nép leszármazottainak tekintik, dp a nép külseje
általában európai eredetre mutat. Valószínű tehát,
hogy azok a mongol lovasok, akik a X. században a

magyar alföld felett uralkodtak, rákényszerítették
nyelvüket egy régebbi szláv törzsre. De a faji góg-
mégis határtalan a magyarban és az idegenek, akik
otl élnek, szintén hatása alá kerülnek és még nevii-
ket is megmagyarositják... De az uralmuk alatt élő,
etnikailag összefüggő idegen csoportok úgy gyűlölték
őket, hogy ez megmérgezte az európai politikát. A.
magyarok azt állítják, hogy az ország 9 millió lak.')
si'iból 8 millió magyar és hogy 3 és fél millió magyar
maradt az ország határain kivül, de ezek a számok
heves vita tárgyai egész Közép- és Délkeleteurópv-
ban. . . Egy tény, Magyarország nem ad egyenlő jogot
az uralma alatt élő népeknek, minthogy kultúráju-
kat alacsonyabbnak tekinti...

A földbirtok viszonyokat a cikk több helyt teszi
éles kritika tárgyává. A földbirtokos oligarchia —
írja — az angolt utánozta szokásaiban és életmódjá-
ban, de angol példaképével ellentétben megőrizte feu-
dális szellemét és kérlelhetetlen ellenállását a leg-
csekélyebb földreformmal szemben is.

Népünk nyomorát szaporodásunk lassúságával is
illusztrálja: a születési arányszám 20 ezrelék és csök-
kenőben van, ellentétben az átlagos köiépeurópai ten-
denciával... a gyermekhalandósági index 130, rend-
kívül magas... A magyar kivándorló nép. A javak

(Folytatás a 12.-ik oldalról)
A magyar sportolók sikereit a budapesti kormány

a saját javára akarja fordítani. Azok a nagy össze-
gek, amelyeket a sport fejlesztésére áldoz, voltaké-
pen a kommunista rendszer 'békés' terjeszkedésének
az elősegítését célozzák s igy azt a szovjet 'koexisz-
tencia'-politikát szolgálják, mely az utóbbi években
Moszkva kezébe juttatta a kezdeményezést a világ-
politika terén. Nagyon kétséges azonban, hogy ez a

sportpropaganda akárcsak külföldön is eredményt
ér el. Az országban magában mindenesetre azzal a
következménnyel járt, hogy — amint azt a Felsőok-
tatási Szemle 1955. májusi számában kénytelen volt
megállapítani — az egyetemeken részben a magyar
sportolók sikere nyomán a magyar 'kulturfölényt'
kezdik újra hirdetni s ezek a 'kulturfölényt hirdetők
a lefityműló nézeteiket a Szovjetunióval és a népi
demokráciákkal szemben hangoztatják.' (S)

AZ AMERIKAI MAGYAR REFORMÁTUS EGYESÜLET

180] -*P" Slreet, N. W. — Kossuth House — Washington 6. D. C. USA.
Az egyetlen magyar egyesület, amelyet az Egyesült Államok kongresszusa látott el ehar-
terral. " millió dollár vagyonunk, 30 millió dollár érvényben lévő biztositásunk van. Fel-
veszünk az USA területén élő és 55 évesnél nem idősebb személyeket. Adunk élet-, baleset-,

betegsegély-, valamint egyéni és családi kórház-biztositást.
KÉEJEN TÁJÉKOZTATÓT!
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egyenlőtlen elosztása és a nyomor sokakat kényszerí-
tett az idegenbe valő távozásra, különösen az Egye-
sült Államokba.
Nemzetgazdaság — Földművelés

A magyarság alapvetően földművelő nép, hangsú
lyozza. De földművelésben sem valami kiválóak. Ai
ország, jövedelmi forrásait tekintetbe véve, nincsen
-túlnépesedve (420 fö esik 1000 négyzetméterföld ter-
mékeny területre, mélyen az európai átlag alatt )
A kukoricatermelés átlaga ugyan a legmagasabb Eu-
rópában, de az effektiv termelési eredmény a mesógaz-
daság egészében alacsony, 440 dollár évenként és csa-
ládonként, csaknem egy harmaddal kevesebb mint a
szomszéd Csehszlovákiában.

Birtokviszonyok
Csak a Keletporoszországi helyzethez lehet a feudá-

lis magyar birtokviszonyokat hasolítani — mondja. Az
•egyetlen agrárreform, melyet a 20-as években végre-
hajtottak, a liberális vagy szövetségesbarát nemesség
-vagy felsőbb osztály földjeinek elkpRása volt. Ezek
a birtokok az uralkodó nemesség kezébe mentek át.
Legalább 2 millió földnélküh mezőgazdasági munkás
keresete alkalmi munkától függ és további 1 millió

-•törpebirtokos.
Ipar

Magyarország ipara jelentéktelen — állapítja meg
a cikk. Ezzel ugyan ellentétben látszik állani a tény,
liogy — mint felemlíti — az alkalmazottak 19%-a
dolgozik az iparban és a bányászatban, főleg a meze-
gazdasági iparban, mint a cukorgyártás, malomipar,
szeszfőzés, len- és gyümölcsfeldolgozás — (hol marad
a. fejlett magyar gépipar, szénbányászat stb.) A ke-
reseti viszonyok nagyon rosszak voltak. 1933-ban az
előmunkások 9 dollárt kerestek hetente, a közönséges
munkások 3-4 'dollárt . . az ipari munkások reálbére
a valóságban még alacsonyabb. Az ebből következő
nyomor grafikusan tükröződik Budapesten. A fővá-
ros művészeti szempontból egyike a legszebbeknek
Európában, de a munkáslakások szégyenteljesek,
összehasonlítva a progresszív Bécsben uralkodó vi-
szonyakkal.

INemzeti v&gyon — jövedelem — :
•per capita alatt marad a romániai, jugoszláviai és
csehszlovákiai arányszámoknak. A takarékok össiege
68 millió dollár — hallatlanul alacsony. Ugyanakkor
az adók a nemzeti jövedelem 2|3-át tették ki, igen
magas arányszám békében. 1939 óta a magyar nem-
zetgazdaság szorosan a náci Németországhoz kapcso-
lódott.

Külkereskedelem
A behozatal 80%-a készárú volt, jellemzően az oi-

szág ipari fejletlenségére. A fő kiviteli árú élelmi-
szerek voltak, ,az egyetlen iparcikk, amelyet bizonyos
mértékben exportáltak, villamosgépek. A nyugati or-
szágokkal való kereskedelmi forgalom jelentéktelen
volt Fo mezőgazdasági termékének a búzának a kb
vitele az olcsó mezőgazdasági munkaerőn alapult.

1 (Folytatjuk)

Vásároljon magyar könyvet olcsón ó, bi
za'lommal az emigráns magyarság legna-
gyobb könyvkereskedésében

B. N. Press Service
4 Earlham Street — London W. C. 2

ENGLAND

KEDVEZMÉNYES ÁRAJÁNLATIAK
A havonta megjelenő árjegyzékeinket
minden érdeklődőnek díjtalanul és vá„ i -
lási kötelezettség nélkül megküldjük.

BOCCACCIO: Novellák. 238 oldal, kötve ? 0.50
JÓKAI MÓR: Szegény gazdagok. I.-II. 1.00
JÓKAI MÓR: Sárga rózsa. 215 old. kötv. 0.50
JÓKAI MÓR: Egy hírhedt kalandor 0.50
KITTENBERGER: Vadás^kalandok Afriká-

ban kötve O.b'1
KARINTHY: Omnibusz. 224 old. kötve O.'jO
KAFFKA M.: Színek és évek 256 old. J őu
MIKSZÁTH K.: Szent Péter esernyője 327

oldal kötve 0.50
MIKSZÁTH K.: Uj Zrinyiász, 310 old. n.Iic

TERSANSZKY J.: Legenda a nyulpaprikáról
kötve 0.50

VERNE GYULA: A francia zászló, kve 0.5C
VERNE GYULA: Dél csillaga 280 old. kve 0.50

A magyar irodalom legjobbjaitól töbL^zer
kötetet tartunk állandó raktáron. Vallásos
tárgyú művek, szótárak, történelmi- nyel
veszeti- irodalom- és művészettörténeti ta-
nuulmányok stb. könyvritkaságok.

* + *

Intézmények és könyvkereskedők részére
nagy árkedvezmény!



h '< ' ^ U.

Í M
Hírünk a Világban

OUR REPUTATION IN THE
Elemér Bakó is the next eon-

tributor to our round-table dis-
cussion on the appreciation of
Hungárián literature abroad. He
regards the present comparative
obscurity vof Hungárián literatu-
re as transitory. The Hungárián
genius is undergoing1 an inner
renaissance in frhis century and
the result will crystallize later
on, in the, form of universal ac-
ceptance and availability in other
languages. Eegarding the selec-
tion of works for translation,
the aufchor thinks that, first, tho-
se Hungárián works should be
introduced to foreign readers
which, beeause of öieir spirit
and artistic merít, as well as
contemporary interest, will crea-
te a lasting imipression.

Géza Teleki concludes his se-
ries, „Armistice
Moscow.''

Negotiations in

In sports, Hungary's athletic
advancement has ereated a world
aensation. Although the Hunga-

^ians have for long been leaders
in many sports (swimming, fen-
cing, soccer, etc.) in tb» field of
athletics they have so far gained
olympic records only in relative-
ly unimportant fields. This si-
tuation has now radically chan-
ged.

„The whole of Europe regards
the athletics international bet-

> -ween Great Britain and Hungary
as the final answer to the prob-
lem of who oecupies seeond pla-
ce behind the Eussians in the
European ranking table. No
country, not evén Kússia, has had
such a rapid rise to athletics ma-
turity as Hungary. Considering
her size Hungary's jerformances
have amstiad the world: From a

ENGLISH SUMMARY
By G. B. Grosschmid,
Duquesne University

small population she has been
able to produce champion after
champion, and the supply seemj
endless.''

So wrote THE EVENING
NEWS (London), ön August 13V

3955, and the next day THE OB-
SERVEE began its report as
f ollows:

„Hungary earned the title of
the world's number three athle-
tic power behind the big balta-
lions of the United States an:!
Eussia when its national team
defeated Britain by 116.5 poinls
to 93.5 at the White City Stá-
dium, London, yesterday ív, i<!
clear that Hungary have now
achieved world leadership over
the middle-distaness, "

Among Hungárián sprintéi s,
Sándor Iharos achieved the besr
resultats: during; 1955, he made
four new worl'd records, wmniug
1500 m in 3 min. 40 8 sec. 2 mi-
les in 8 min. 33.4 sec, 3000 m in
7 min. 55.6 sec. and 5000 m in 13
min. 50.8 sec.

One of the exciting1 compeü-
tions in this year was held in
Bratislava (Pozsony), where du-
ring the Hungarian-Czechoslovak
athletic meet, Zatopek was de-
feated by József Kovács and Mik-
lós Szabó.

*
There were other sport vic-

tories for the Hungarians during
the summer. Probably the most
important of these was the Eu-
ropean championship in baske''-
ball. There the Hungárián teáiig
defeated the Glympic-champion
Russisns.

This meeting'íi ' J
opportunity for the" Huiigarfi
to express their yiQlent írt tal
viet feelings. The gamc«. endrí
on July 19, always' díow a cá,1!
city crowd at the" Pnplet St
dium in Budapest. JTSe.T^í
heartily applauded the reipresen- *
tatíves of Western nations/liárl-
ly noticing the parading Eus-
sians. There were speeial chee-
ring tsams designated by the
Commumsts to encouragY the
Eussians during the •̂ acn-'s. The
crowd, however, applaudcd honr-
tily whenever the Eussians lostia
point. Durirg the Hungarian-
Eussian gair.e the1? was such a
viol:nt derronstration against thi
Eussians, that speeial police e«-
foceirents had to be sent to the
blcacheis. The crowd openly
booed tha Eussians, £nd twenty
people were arrested during thfe
meíée.

*
The Hungárián press oecupies

for pub l i c a t i°n output fifth pla-
ce in the USA Only the Spanish
with 108 organs, Germán (82),
Italian, (69), and Polish (53";
press exceeds the Hungárián:
the latter has 41 organs, two
dailies among them. Altogether,
there are approximately 857 fo-
reign language papers published
in the USA.

During the June revolution, the
St. Eochus /chapo] burned down
in Buenos Aires. The picture of
St. Stephen and the statue of St.
Elizabeth were alsó destroyed

The Piarist Fathers re-elecre-1
the Most Eev. Vince Tomek, S. P.
Father General of their order *or
"another six-year term. The eleí-
tion was confirmed by the Popé.
During his first six^year term

\r
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NOTRE REPUTATION DANS LE MONDE
Dans ce numero Elemér Bak 5

nous apporté sa contribution a
l'enquéte ouverte par notre re-
vue, au sujet de l'éco de la litté-
rature hongroise á l'étrangev.
Selon lui la spiritualité hongroiso
est en train de vivre dans noae
siécle une grandé renaissanee m-
térieure, dönt les résultato ne se
feront sentir qu'á l'avenir, quund1

des traductions appropriées e 1 íe-
-ront un bien commun de l'huina-
nité entiére. Au sujet de? oeuvres
qui devraient étre traduites, íl re-
commende le choix de eelles i]iu
par leur sphére d'idées, par leur
art et leur actualité huma no se-
ront les plus aptes á produirt des
impressions durables.

Nous apportons la dernie-" pai-
tie de la série d'articles publiée
par Géza Teleki au sujes de .«>s
mémoires; „Négociations il'armis-
tiee á Moseou."

*

Sur le terrain du Sport, l'avance
en pointe de la Hongrie dans
l'athlétisme au eours de Tété a
fait sensation dans le monde en-
tier. Bien que les Hongrois aient
déjá été parmi les meilleurs dans
plusieurs catégories de sports,

(comme la natatiön, l'escrime, le
football, etc.) dans l'athlétisnifc
ils étaient obligés de se conien-
ter de quelques succés seconds ros,
comme p. e. ceux des "champion-
rats olypiques au marteau et ati
saut en hauteur féminin. Cetté
situation vient d'étre modifiée de
fonds en combié.

„La rencontre athlétique hun-
garo-anglaise de demain est at-
tendue avec grand in téré- tlans
tout l'Eu^ope, car elle decidéin á
qui revient la deuxiéme pli'ce
dans l'athlétisme européen, aprés
la Russie. Aucun pays, pas mőme
la Russie, n'a fait montre ci'un
progrés si rapidé en athlfthme
que la Hongrie. Les réalisations
de ce pays, surtout si l'on consi-
dére l'exigüité de son territo ve,
ont conquis l'admiration du monch
entiére. Du petit nombre de sa
population, il a su tirer toute
une séquence de champions, et sa
réserve de jeunes forces parait
inépuisable."

Voici ce qu'écrivait THE EVE-
NING (NEWS (Londres) 1̂  veüle
du 13 aoűt, et THE OBSERVER
du lendemain fut obligé d'intro-
duire ainsi son compte-rendu

sur rencontre: „En remportan!,
la victoire sur l'Angleterre avee
116.5 contre 93.5, la Hongrie a
conquis la troisiéme place dans
l'athlétisme mondial, n'étant pré-
cédée que par les États Utúes
d'Amérique et la Russie... 11 est
(Jevenu évident que la Hong-rie
méné le jeu dans les distances
moyennes parmi les coureurs du
monde entier." ( <•

Voici les résultats obtenues pa*-
Sándor Iharos au cours de l'an-
née: Iharos a battu 4 records
mondiaux, réalisant 3:40.8 au 1500
métres; 8.33.4 dans les 2 lieues;
7:55.6 au 3000 métres; et 13:50.8
au 5000 métres.

Une des rencontres athlétiques
la plus sensationelle fut celle qui
eut lieu a Bratislava (Pozsony),
oü Joseph Kovács et Miklós Siza-
bó ont vaincu le fameux Zatopek.

Cet été a, cependant, encore
valu d'autres lauriers au sport
bongrois. Un des plus importants
succés fut le charnpionnat euro-
péen du Basketball: l'équipe hon-
groise a battu les champions
olympiques russes et a remporté
le titre de champion européen.

the head of his order, Father To-
mek built several Piarist mona"
teries, schooss, and missions in
the USA, Canada, South America
and Japán.

Béla Bartók Societies wero
íounded in Melbourne and Syd-
ney, Australia.

Ferenc Fricsay was named chief
musical director of the State Op>;-
ra in Munich, Germany.

The selected works of Gyulrf
Illyés, greatest living Hungaria/j
poet, were published in Francé.

Three Hungárián dramas by
Katona, Csiky, and Móricz, res-
pectively, are included in the
collection of dramas, publis'-on
by the Soviet state publishliy

Hírünk a Világban
Editor:

Stephen Csicsery-Rónay
P. O. Box 1005

Washington, 13, D. C.
U. S. A.

company, „Art".
During the pást six years a nalf

millión copies of Hungárián works
were published in communist Cni-
na; among them, writings by
Petőfi, Jókai, Mikszáth, and Mó-
ricz.

Prof. Imaoka Juijiro, of Japán,
has finished the manuseript o£

his Hungarian-Japanese dictio-

nary.

The selected poems of Petőfi
•were published in Egypt in Ara-
bic.




